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Abstrac

This mescarch aims to fnd out the words and phrases contaiming consotative
meaming in the novel entil@Ravmonen English version, The researcher also aims
1o transfer the meaning of the words or phrases containing connplative meaning
into depstative meanipg, The reason why the rescarcher transkied again inio
denmistive meaning is that the researcher wonld like to show both sample words
and phrawes of ranshion m terms of comsolstive meaning and  denotative
meaming. As has been mentioned belore, the researcher ek the data from the
[ndanesion novel entitled Savaomen (Enplish wersion) which was munsiated by
lsda Wisarte o the Endomeszm version. The moseaecher uses a descriptive
ualitative method. There are three. maine sleps m conlucting s resesrch,
namely: a} The resesrcher chose words and phrases conlaining connotative
mcaitings from the aginal novel. 2} Secomdly, the rescarcher compared them
frun the English verston: amd 3) Foally, the reseancter ranslated them imno
denotative meanings.

Kevwnrdy trinslation. connoiative meaning . denodative meoning

Bh=trak

Penelitian ini  bertujuon untk  menemfkan Eata-kata dan  Frase-frasa yang
mengandung makna konotatil di novel berjudul Banmumen versi balaes Inggrs
Pereliti jupa menerjemahkon kemboli makna dori kotn-Eata dan frasa-tmsa fraza
yang mengakbong mokna koot terschut ke dalam makna denotatfl,. Alasan
penelin menegenabkan kemball ke dalam makna denotatif ialah karena penel
ingin menumjukon kedwa contoh penerjernaban yaite dalam nokno konotit dan
dalam maknn denotatil, Seperi yang sudsh dischutkan sebelumnya, penelit
mengambil data dori novel bahazn Indonesia yang berjudul Rsomamen {versi
bahass Inggos) yang sudah diteregBhlikon oy [als Winarto ke Bahasa [ndenssia.
Pemelini - menspgunakan metsle  Kwalicatil deskripil dengan Lanpkah-langkah
peneliiian sebapgai benkwt: a) Penslis memilth kato-katn don frasu-fosa vang
mermiliks maknn konetatil dan novel Baomanen versi balasa Indopesia. 2)
Lamgkah kedua, penshis membandingkannya dengan kati-karz dan froga-frasa
dalamn bahasn Ingeris (versi eremahand, 2 Tahap ekhor, penolis menerjemahkan
kembali kata-ka dan fraso-frasa vang mengandung makoa Koootatil eechuet ke
dalain benuk denoratif.

Kirar knpct: penerjemahan. moknn konodatif, makna denoiasif
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LINTRODUCTION

1.0 Bawckgroaiad of the Study
A word or phrase mary have more than one mesning. The actual meaning
is called denotative meagang, and the secondary mesnmg is called comnotative
meaning. The researcher will help the readers 10 be able o onderstand how
semantes dranslation works in d&fferentinting the tmnsistion of comatstive
meaning and the trmnslation of denotative meaning. In onder o show the
difference i translation when words and phmses are translated into connatative
meaning. and when they age rranslaed into denogative meaning., the rescarcher
shioukE prosvide Both sample words and phrases ol comnatafive meaming amd
denadotive menning. For thaf resson, even thoegh there is an English tmnsiation
in terms of connotative mesaing, ibe rescarcher would Tke to wanslate §)e
winds and pheases in their denoative meanbg o the readers can undersmand the
differ@ie between the connotative meaning and the denstative meaning.
According to Leech (19810, there are seven types of meuanings. They ane
dencaative mesming, conpotaive meaning, =tylmic meaning, affective meaning,
reflected micaning, collocative meaning, and thematic meoning. Becouse of
limitations. the researcher only analyres two mesning@Rhich are denotative and
connatative, Denotative meaning, which can be called conceptual mengle. 1= the
cuact meming which is what people know in gencral because it refers w the first
mesning, Connotative meiing i the meaning that bnpacts the readers due W the
fact thot comnotative meanng hos an onplied mesning which cin be interpreted
differendy by every individusl, Newmark (19810 sumed that the semantic
Iranslation approach tends o amke the meaning of & text become moee specafic,
[t helps the resder 1o understand the primary meaning rother than sther kinds of
meanings. As the rescarch atemps w0 fied o denoutive meaning from the
Eaglesh version of Bammases whch contmps a connotsive meaning, the
rescircher employed the semantic translation iheory in order to find ow the
densiative memming,

1.2 Sta@Bhent of the Problem

Ag the resesrcher mentloned in fe Backoround of the smady . the fesedreh

prohiens are:

I Whiar English connaative words and  phrases  did the oansbioor of
Rz novel choose i his eg@aton’

2. What are the demsviative words and phrases. of the English
connotetive words and phrases in the back transhition conducted by the
resedrcher?




1.3 Purpose of the Study
Dt the problens mentioned sbove, s mesecarch bas two main
purpases, they are:
I. to find owt the English connotative words and phrases thot the tanskotor
of Reumanen novel chose in his tmnslation: and.
I, te fied out the denctative wonds and phreases of th@English connatative
wornds and phrases in the back translition conducted by the rescarcher

L Significance of the Stody

This resezarch is intended 10oentich the resders” knowbedpe aboul depolsive
and comnotative words gnd phrsses used i the translation form of o novel entitle
Remmowen. For the sosdents mojomng o trosslaton feeld, theis eescarch s
beneficnld [0 enrch theeir knowledpe on how o framslate ey woek wsing
conndotive words or phroses B atract the renders” imberest. This research also
gives deeper knowkedge for translators wo have better choioes whether o chouse
connadative meaning or denotative meaning while they are translating any kinds
of lierary works,

Il. RESEARCH METHUH
2.1 Data Collection

The researcher wses o descriplive qualitaive methad. There zre three main
steps im conducting this research, mamely: o} The researcher chose words and
plirases contsning coennoiative meanings from the arigina povel, by Secondly. the
researcher compared them from the English version; and cf Finally, ge researcher
translated them into dencdative meanings. The mescorcher analyzed the words and
plnes conainiong connolaiive meaning & me Raumanen Evglish version and wansher the
cannoinlive meaning  imae denatative meaning imte Indonesion ps the forped text
Ranmanen was wrisien by Maranee Kamoppo, an [ndonessan povelist, The novel ks
about 3 Manadopese giel and a Batakmess guy who fall in love with each other bor the
Euy’s parcnts de oot support their elateonship. This novel is tanslated from Indonesian
mie English by 1slo Winamoe, She is a0 Australian who gradusicd from the Universiny of
Svd@v majosing in Inlonesian Baguase ad Hemione,

The method emploved W this research is quaditative. Acoording o Coeswoedl (19494)
qualitative mesearch # a method that s vsed by researchers to got daa by collecting
words, phimsss, cliuses, ond septences, With the collected words, ptJes, chuses, and
sentences. they anabyre and desenbe the dats usme their own words in order W answer
thedr pesearch questions. Tr relates o the method inothis reseanch becamse the researchsr
colfocted e dat Teem somseoies wiork arel chose cectain wonds aml phsses 0 be
amalyred.

2.2 Scope wnd Limitation
This research focuses on depotative and connotative meanings of words and
phrases used in the translation versaon (English) of 4 aovel entitled Reasmianen,
Thes research only focuses on twe Kinds of meanimgs namely denodative and
hnodutive meanings without covering the other five meanings which are
stylistic meaning, affective meaning, reflecicd meaning, collocative meaning,
and thematic meaning {(Leech 1981). Thi research only uses ope fesearch
method whigh is o qualitative method withow using numbers or percentages of
data used in this research. The researcher only ook dsts from & movel




Therefore, the rescarcher suggests thot other researchers conduct  some
incoiming rescach W gain oeore dsta and Fowdings relaed o the s of
connaative waords and pheases in literary works and their comparisoa o the
denadative meanings

2.3 Status of the Study

The mescarch topic is the same as the dopics of Hartinas (20074 and
Movitagari's (MI1Ey. Ther topics focesed on connofative and  denodadive
meanings. However, there are now things from the rescarch compared o the
previous resedrch, First, the denotiive tranalalkms are nslaiesd by he
researcher with his advisors help, Second, the research will be focused on the
alifferences between denetative and connotaiive mesmngs,

11, REVIEW OF RELATED LITERATURE
31 Transla@n

The translation is a process of transferring meaning from oae langeage 1o
anpdher lamguage (Caford 1995}, By the definitecay, it con be said that dee purpose
of ranskation is o make people who don’t anderstand the langueage of 8 ex
become understand  beciuse it = tminslated info the longosze which  they
understand. When tramslating tests, it is secessary 10 have congeehensson ahoun
sysiactic, sem@@tic. and pragmatic. The reason is that the transiator has to adjust
those sspects from the original text to the target longuage. The original text is
oonsidered souros la@age (SL), and the wext is translawed into the language
which i& considered rarget lnguage (TL). Nida and Taber (1974). staed thai
franslwtion con be defined s reproducing words, phrases, or sentences in the TL in
arder 10 comvey the message of S0 The tanslstor should moe anly focus on the
proper grammatical strecture, but the main focws when mnsbiting text s the
undesstanding of the readess whoe will see the wext so that they con endersund
exactly the mecage as i the 50 Mada ol Taber also mentioned hat iranslaion
should be ps naturnl as possible therefore, the best franslation shouldn't sound like
& translutinn.

Froam the detinicsoms by The experty raenbioned, the tmnslator s 0 master
the process and 1be strategies of manslation, Knowledpe in terms of vocwbulary
andl he understanding of meaning is important s owell, Without process and
stfslepies . the translaion may end in falore ansd the readecs wall find the texi
unmiural, Msturalness in translation is necded © each the equivalent 5L message,
Thus, it can be seen from both sides of apinkon from the experts that transkatien is
nol oaly trapsfernng meaning from 8L to TL but alse anamming the saneral
translation. In English-Indonesian tunslation and the other way arownd. there ure
vy hings b concem wihen teansfersing meanlng with nstueal teanslation, Due to
the foct these longuoges hove differcnces in syntactic, semantic, and culture,
Therefore. trunslstion process wmd raslstion siracegies the keys o make the bes
iranslation.

Larson (159843, an the book tithed Meaming Sused Translarion, providied a
diggram regarding the process of translation. Acoomding to Larson, there are thres
ateps of the ranslanon process. Faatly, the trmslator should discover the meaning
from the S0 text. In other wonds, the translaor analyzes it n order o make the
understanding in the perspective of semantics, Secondly, the tramslstor transferns




ihe meaning from 5L @0 TL by dwwsang proper words so that the message is well

coiveyed. ARer thut the ranslatien is reconstructed o sppropeiate lexicon snd

pracumatical m the TL and a2 coloure. Finally, the eransdaton g done with a good
resuli,

Peewminrk f T9RE). stated to do a text analvsis which is focosed on the texd
compralsznzon brlore diving in into the process of transintm

|, Beading the wat, the first thing to do is o onderstand the whele meaning and

contexi of the 5L text. A tonslator has to annlvee il attentively to find ot the

best method wsed to translate the ext. Besides that, close reading 15 required 1o

i@der st the subgects md the concepis from bath languages,

. The intention of the text, while reoding SL text, & translator dogsn™t only pay

atientin o the ocoang of the @t bur ko the inteinton of the texi. He'she

should konow what the 1exr is abhol o convey, hecange pyvo 1ex1s whch look
simibar miy have different poant of view and different intention. That's the job
off the translwtor e observe the toe orendion,

3. The imtention of the transkator, wually the ranslator hos UE) same intention as
the wrber of the SL wext. Howewer, if he'she tmnslaes an advertisemsent, a
notice, o i set af msnictions, the tronstamos sl shoukd eder woohe wanslation
formulntion rmther than the perswssion, The explanation in the tramslation may
b a lictle different from the seprodscism.

4. Text styles, there xre four types af rextand a transkator should know all of these
four tvpes of text, nome |y normative, deseription, dscussion, and dinloges text,

5. The readership, afl wanslaors have w koow (he readers who are p@@ie oo read
thedr cransBateon. Because there ae various Kinds of readers such as the level of
cducntion, the class, age, and scx. the translotors should adjust the wse of
fexicon whether colloguial or forminl. It may require research beforehand.

&, Sesting, the nszumptions of where the text would be publizhed should be made
by the wanslstes. I can be assemed by analyzing the tle, sub-tites, sub-
hu:ulinp_;., Bl

T, Connodntions and denctnteons, s= words can have conmotniions which are nod
the priowry meanings, the translaor showld conduct de analytical lexicon in
rekation [ the semantie theary.

8. The last reading, the last thing to do is o iske o note of culturmnl aspects of the
AL dext. Ako, understandshle words sre necessary o make @& wanslation
become more naturad and can be undesstood by the realers. The qualsty af
tramslation depends an the wonds chose by the translator,

L)

32 Semantic Translathon

According to Newmark (1981), semantic ranslation s employed as the
Wiy T tramslate a text n te comiotations i orded 1o be mode complex and
detniled, The originod culture from the 5L text should olso be concern ms well as
the words chosen by the ranslator. Besall of the wranslagion is more specific than
the 5L text becanse the ranslatee may wse moee words when transbating w TL.
Dxher than that, the meaning of TL still has o be as close as possitle with ihe 5L
ext

I the point of view of lngwsics wd translation, semantic translation
tenids fo triansfer the meaning (o be an informative message, Even though TL. has
more worgds tham SL, the conbexienl mesning shouldn't be change at all. 08




hecause this method seill owes the purpose to nske the reader understand the e
within the same message. As the research subject has alresdy been transfaed, snd
the fact is that the pages of Raumanen Esglish version iz fardy less than
Ravmanen Indonesion Yersion, Compared w0 other translation methosds, the
semantic tronslation is more flexible. Thit means the ranslateor is given the change
o0 obtain the words he'ishe would like e use on the ramabaton. However, the
iranslvior sl should choose proper wonds or phrises in onder w0 have the exiac
meagning from 5L when translating to TL.

nethod of wanslation is related w the types of meanngs due o the
fact thar semantics i the siady of mesming, Connodalive mesaning i3 i of
sementics which con be pnalyzed with semantic translation. The researcher in this
mscwrch will eloborule moee aboul bow Isla Wisanoe, as the trapslatos of
Raumamen English Version, wanslates all the sentences, pheazses and, words in
connadotive meaning,

33 Types of Meanings
B There are seven types of meanings stated by Leech (1981 )
1, Denctative Meaning
Denciative meaning 15 the primary meaning amd ol=o is considered the
central menning. When we look dat the dictionary, the fast word wsially bas
depalative mesning. I = pul Tisst becanse o contins real meamag in other
words, the word is exoctly whist we see or whot we feel,
2. Commutative Me@ing
Consdatve mesning 5 ihe meaning which indcates o different meaning
from denotative mesming. This meaning 13 connected o poople’s emotional
sugmestions. The word blse can be the calor in denptative meaning, and can e
the feeling of endrness in connoiative mesning,
3. Brvlistie Measing
Srylistic meaning is the siyle of conveying u meaning. BEven though the
wards nre differem, the meonmg is sl the same, Some people might =y ©I
don't like checse”, others =av "] late cheese”, The sivle is different but the
E:aning is nod
4. Affective Menning
Adfective meaning is the meaning which is related io the speakers” cimations,
When the words produced are polite, but the speaker savs it with mad
expressions, the words will sound unfriendly, For et resson the speakers
emotions can change the meaning of the wond,
5. Reflected Meaning
Reflected meaning is the mezaning of the speaker”™s recognition and imaginatien.
The response of the speaker may be different from what the other speaker says.
It hinppens becnuse the word is not conveyed well and becomies tobon,
f. Collocative Meaning
Collocative meaning is the meaning contaimng & category from each word. For
instance, the word boy collocates with handsome ., and the word girl collocates
with precty. This meaning always has torg words together which are related 1o
E)one another.
T, Thematic Meaning




Themsatic Meaning is the axaning of wlat the speaker organizs o do. The

IV, FINDINGS AND DISCLUSSION
4.1 Fintlings

message by this mesming fecuses on the speaker’s plan. The meaning can be
iraporiag,

There are 34 Indoncsian words and phrases containing connotative found in

the onginal sevel (Babasa Indosesin). There are no asslotion wonds or plenses
usiitg demative meaning 0 the translation version (English), In the Baemanen
English wersion tronstated by lskn Winarto, the 32 words and phrses contuining
conngdative were raslated into connntative meanting. [n this research, the
fegearcher alen discusses denotative meaning. The tabbe helow shows only 15 daa
aut of 34 data containing connotative in the English wersion (tmnsiated by Isla
Winorto) and it alse shows the denotetive meaning o the ek translsion
{tramslated by the ressarchery, The |5 dati are the represemismtive data to be
analyzed by the researcher.

Tabde 1. Connaion Irerslisd imn Denalntios

SL {ladenisinnk

TL |English}
Translated by Isla Winarto

TL {Engfish |
Translated by the
Bismrcher

Tugies i yimg shan diberikanna
kepada pemuody vang  berclin di
mukanya’

(€ haprer 52 Pemgraph X' Ling 1)

What ksk would sie wi R the
yiaimg sident standing im frand of
b

(Chaprer 247 Parggraph & Ling 21)

What sk would she set for
the young stmdent stsneling
i her Bace !

Dha i azel feal kisena gadic
vimg berkalin bagsep mn heping
muahad dengan sl Eangammyi
Chapier 350 Pamgraph If Line 1)

And ke wis ssrcnyed ax il had been
wery  difficeh te obtain e
sgnaiwre of thes fmr-<kinned yoong
VL

(Chaprer 7% Parageaph 4 Line 163

Al he wirs anmened ae By
Hiir-skinned  voeng  wonkin
anil her ExpEnsive
sigmarlure.

Orang Tuama  begitu  Juas
pandapganaya.  beplie  Lapansg
latiny s,

(Chaper 30 Pamgraph I Line %)

Tour paments ae st broad-minded
il =0 open-hicaried
P agHer 30 Parograph 3 Ling 115

Your pamenis e so hrosl-
siphded o
LR TE

w] b

Ak meees mepkfapd durian
rumimly

(Chaopier 20 Parugraph 27 Line 9%

Filougdet [7d strock the jackynst
[Chapter 210 Paragraphy 3 Ling 45

I thwght T'd gl o fallin
tlurian

n

Dan dalam hadi Kecilnya Bingga
kind selaly dibonggnkesava bahwe
in, HRoumanen  Bumoked.  |upa
munjidi - menea dan kehorw
Mliing .

(Chaptor #27 Pamgraph I Ling 1)

Al dewp wilhin her, she head el &
sense of pride that she, Roummes
Romokied,  had l'l]:l'lﬂg-lbﬂ i avoid
begemning a proy of Momngs wild
Wy,

| Chapter 32 Parugraph 3 Line 15}

Argl imsigde ber iy heard,
she had felt o sense of pride
thaes she, ETTE PR
Fumcka, hinl mamaged i
avoed bBeeniuing o prey of

Monang's wild wines

Mirehahkannya mpmya,

e kockel  his king  down

He wid his king down,




(Chapter 43/ Parugraph §F Line 2)

(Chapier 23 Parugraph 4 Line 13}

T | Zamam selommp seomang wamns | Theoe daps women  shoodd e | These dins womes shouhl
setaiknyn cdapal berdiri sendiri imde peemiliznd sland alome.
Chapier 231 Peragraph 30 Line T | (Chapter 3350 Parngraph 5 Line 183

& | Kabay hidak fmndok e hukoes |0 they did nol adbere 50 cesomiey | I they @ ned bend down
schal, mereka ks dinnggep faw, ey would he  considersd | o cimomary  law, ey
[ hnprer 227 Pemgraph 3 Line 133 | oancasrs availil he codsidened

(Chapter 34 Paragraph T Line 26) | oulcass,

9 | Mamun. Manen., vane memang | Ban Manes, wliotd always Bked | Bur Mameii. sl was alsys
selaly senamg menghadin pestas | goang o e pantics, never danced. | hoppy zaing do thoee
st e, tak pemeh berndansa. 1 Chapier 40 Parsgraph 1 Line 3) parties, mever demced.
(Chapker 520 Pangraph 1 Line 30

1 | Akar ietepi. kiclang -Jadang Fanen | Oocasiomsally, bowever, Manen had | Oocasionally, tarwever,
terpakss menddan perkatoannya | 1o eat ber rosh nords. Mazen hed 1o snollow her
vamg pile preabakh | Chapter 41 Parograph ' Line 115 | rash worls,

IChapier 537 Pamgraph B¢ Line 26)

Il Forke . ot ilu swckah sinfing | Koke, your  Bovfrisnds  mod! | Beke,  wewr baylimemi™s
(Chupier 547 Pamugraph 27 Line 71 | (Chapter 417 Paragraph 5 Line 17 | erazy!

12 | Sedungkan =i salol yung bare | Thai siwped gey who'd jusa returned | That sepid puy who'd st
puliang dari Ruda mpanyd bupas | From Fasio besl his sepse shan be | relumed oo Boss oo
darntan ketike dibawanya Bwa ke | peok Ewa to Mersk beach during the | the land when he sook Eva
Pantai Mk pocls biclas porsamna. | Full poan. i Merak heach diring 1e
[Chapier 590 Pampraph 5 Line 175 | (Chapler 45 Paragraph & Line 24 [l rmarcm
20

I3 | Sebetulays Mmen mengadi mongse | Manen was aciunlly easy prey for | Meeen wos scially - sodl
vang heging empuk fapgl Monmmg. | Mocans ey For Monomg,

(Chapter 600 Pamgraph I Line 10 | 1Chapler dfy Farupraph 1 Lne 1)

14 Temmpe apn tENpEl masnpya Sowhen’s e B ey Sevwtien” s the dade do My T
(Chapier 6% Pamagraph 4 Line 225 | i Chapier 4% Paragraph &' Lime 255

IF | Adik-alik PFloeang, Mol dan Ria, | Mosans ssters, Mol sl Rl | Moneog's ssters, Min and

mengaw s weiia o dengsn matn
beessir . here.
T hugror 487 Pampragds 2 Ling 41

wintch this scene, bright-eyed with
anEsemEnL
| Chapter 45 PFaragraph 3 Ling 2B

Ria. winch this scene, higs
eved wilh amasemem.

4.2 Discussion
Dratanmm 1

SL

TLI {Connotationh

TL2 { Denotakien)

CTugas apa vang akan diberikannya kepada pemuds yang
berdiri di mukanya'™

tront of Iser

on her face ™™

DTt cask would she set for the young sudent stnding in

s “What sk would she st bor the voung stodent standing

Thee phorase di mukanya contains a conpotative meanng whach i3 i front
of ", It's because the speaker talked about someone who was staxBng o front al
her snd would ged & tosk, For that reasom, the English translation of mekanya is




Qo front of her®. DE mukanya hes a denotative peaning which is “on someane’s
Tuce® in English. The preposition on shows that semething is o top of asother
thing, In this caze the young swudent wos standing *enm her face’. She didn™
literally give the task on her face. therefore the wanslstor didn’t chonse the phrase
‘om her face® o5 the ronslation of di mukanya.

[Fatum 2

5L t "Dinn i agak kesal karenn gadis vang berkulit langsep it
begitu mahal dengan tanda tangannya ™

TLV iComnodation ¢ “Amd he was annoved as it had been sery difficolt o
shtgin the sipnwiure of this fair-skinned young woman,”

TL2 { Denckation s (A e was aaaoved as this fair-skinned young woman
anl her expeensive slgmature.”

Looking at the commotative meaning, she believed that 1o get her signature,
it needs more effort, The transltor mede the trms=lation from the Indomesian
phrase begitu mahal dengan fanda tangansva inte the English sentence s the
framstataom S0l i been very difficelt te abiain the signature’, The meming is
still the sume even though the translator did nog wse the some words, In denotative
meaiting, this plaase contaiis the meaning of charging a high poice 10 get he
sgprire. The girl who beleeved her signanre wis expensive wolld wof geve her
sipnature unless she wes poid o high price. 11 15 how denotative meaning works,
the words kok exscly the same in real shuations, this the trapslater didn™
Irdnslate ol in b tee phiace whick contiins denotative meaning,

Matwm 3

SL i “Orangz Twamu begitu lups pand sngannya, begitu lapang
hatinya”

T { Comncation U Y our jurenls ane s Birmwd-mdmded  and w0 kg
hearted.”

TL2 ¢ Denceatiouh C"Your parents ure so brosd-sighted and s open-
hesrted.”

The researcher Toum] & phrse containing connotative meaning in daum
13, luas pandangnya = an Indonesian woed that means the parents have a mind
0 accept the opinon@@belicls and belaviour of other people, o English. it would
e ‘hroad-minded® in terms of connotative meaning. In terms of denotative
meaning., the Indopeszn phrese luas pandangannya if wanslated o English
wudld be ‘brosd-skghied®. The word pandangan means sight i English. While
the suffix nya in pandangannyn refers W oa posessive prsoun of the
parcnts, The translotor seemed o be more agree with the transtteon of
pranidamgan is minded instead of sighied .

[Babum 4

5L DAk merasa mendapat durian runtuh.”
TLI {Connctationd @ thougle 1°d stroack the jackpat.”

TL2 (Denotation) 58 thought 1°d get a fallen durian,™




The phirase durlan ruatah contans & connotative meaning which means
wroget an wiespecicd luck. While in English it would be “te strike the jackpot”.
As o connodative meaning meeds adjustment between the words and their
mennings, the ranslator chose the phrase “to strike the juckpet® for s meaning
i5 Close to the Indonesian phrase dorian rontuh. On the other hand, the phrase
also contans a denofative meanmg which m Engleh would be a fallen durian®
It is begause the word runtuh means o fadl in English, and duordien s also an
English word, Ohverall, the English translation of *durian runtab’ in terms of the
denoaative meaning is *a fallen durfan®. The trassluor beleved that the SL
winsrt 1ol the real durian, 2o she didn’t choose the phrise *a fallen durian

Deafumm 5

Sl ¢ UDan dalam hati | Recilnya hinggs kKine selalo
dibanzgekanmye  bobws in, Reomanen Rumokod, lupad
mien jaddn misngsa din keliamn Monang iu™

TL {Connckationy ; “And deep within her, she had felt o sense of pride that
she. Rasmanen Fumokoi, had osisaged o avead becoming
a prey of Monang's wild ways”™

TL2 { Denotation b i “And ingide her tiny heard, she had feli & sense of pride
that she, Rasmanen Rumobod, bad managed w0 aveid
becoming a prey of Maonang's wild ways.”

Dalam hati kecilnya contains a conpotative meaning, and i can be
defined as what she feels . The Esghish translation of dalam hati Kecllwya o teems
of connototive meaning s “decp within her”. It's becouse she conskiers
something which only she can mmderstand, therefore the rapslator chose “deep
withim her® when translatimg dalam hati kevilonya, Whike in denotative meaning
dalam hatl kecillnya i English woeuld be ‘inshde her oy heart®. The word
iosicle B oused s rhe prepesition of whene her oy hearnt s *Heart® as o noun
refers to her imternal oreon, mnd the word finy represents the sioe of her heart, The
translatr didn't Ceoose (hat phrase i terms of depotative mesning becasse i
w1 abual the real heart,

Cradum

5L SDMrebahkanaya rajanya,”
TLI (Commotations  ; “He knocked his king down,”
TL2 {Denotakion b i “He baid hi= king down,”

The word direbahkan comes from the ool rebah which in English, in
terms of connatalnve meaning (& o knock dewn'. s the context of the gtory i
wins abow beating someons when plaving chess, For that reason, the trnskobor
wranslated the word direhahksan o the phrasal verh Someeked down® disz 10
petting b=aten i chess. In terms of denotative meanmg, direbahkan woald be o
do an wction of laving the king down, The English word for rebah is to lay down
andl when it is chimged o simple pase. it woold be “labd down®. It is the primary
meaning., the exact meamng of what people would see in a real sifuateon ., but the
fraslistor dishn't iranslated the phease lke thist becase ot wouakd soansd urmatural,

1k




Dratuem 7

SE. VA sekarang seorang wanits sebalkoyve dagal berdicd
sendirl.”

TLI {Connotation)  ; “These days women should be independent,”

TL2 {Denotation D “These days wamen should stand alone ™

The Indonesion phrase berdivi sendici contains o coonolative meaning
which means being free to do things withowt help from others. From the
definition, the English translanon would be ‘independent®. In the conversation af
he story women are hoped nop e depend on oher people but be independent
Berdiri semdiri, however, has o denotative meaning which in English is “to stand
alome®. As the rescacher breaks down the plhrase v words, 0 would be two
words . Berdiri = manslated oo Englsh, becomes stand and sendir becomes
alone. The translsor sssomed in the story it there is nol ene stonding wlone,
{herefore she didn’t translate the phrase into berdict seondic

Dratum §

SL v URitlan didlak tamdok padh bokm ada, mereka mkkan
dimngong,”

TL1 { Conmoation) @ “IF they dad nor adhere o costomary Law they would be
oratsidened outeass

TL2 { Denctation {YIF they did not bend down to customory law, they would

b considered ourcass.”

Tunduk in terms of connotative meaning would be “adhere’ when
translated w0 English. Inthe story. the conversation was abowt oheying costomary
lowr howewer the awhor wsed the word tunduk which also has 3 denotative
meaing. Thesefore, the wanslator chose the word adbere® to wanslae the
Inclomesian wenld mnduk . The denotative mesning of Dondub would be lsend
down’ in English. It is & phrasal verb which reters to the position of someong
ending legs while the bead pets weoa lower positen (Osford Advanced Lesmers
[etaamary: 2001 5). It doesi't matter even thiugh the objeet i customary lnw, 1ol 3
person. The tramslator didn’t choose thot phresal verb becouse it wosn™t on actunl
sction done i the story.

(HETTTTTR

SL U Namun, Manen, vang memang selalu senang menghadiri
presta-pesta i, tak pemsahy berdansn "

TLI {Connotationy : “Buf Mapen, who'd always lked going o those penies,
fever danced.”

TL2 { Denotation p “But Monen, who was alwovs happy going to those

parties. never danced.”™

The word senang comiains a connotitive meaning which in English would
b “liked® past participle form. In the story, Monang sagd tha Manen liked going
0 partees wing the word senang. For thar eason, the translator interpeeted the
Indomesian word senang inte the English word “liled”, The denatative meaning of
semang is the feeling or emotion of joy [Oxford Advanced Leamer’s Dictionary:

11




20051, When wanabated o Enghsh the word semang would become “happy®. In
refers to the bogicsl comiem in which sepang is wlways wranslaed 1o “happy©. The
Tranzlator assumed they were not happy about i, but they were inlo it.

Cratum [k

SL CtAkan tetapi, kadang-kadang Manen terpaksa menelan
perkafaannys vang begifu gegabah,”

TL1 {Connotation) | “Oecasionally, however, Manen had b0 eat her rash
waords "

TLZ iDenodation) ¢ "Oveaskmally, bowever, Maned bl 10 swallow her rash
wards.”

Wienelan perkatannnya i this conlext of tee a10ry 1% Tha Masen admitied
what she said was wrong and inepprogriate. Therebore, it centiins a connsative
micaning which in English would be “eat her rash words” The word ent doesn™
mean its literal meaning which is consuming food it 8 means the action of
slmizion of the rmsh wonds, In teems of denstan ve meaning, the wornd menelan i
0 it wsnally fousd or drink, inside the iroar, amd e Engli=h tramslaton of the
wuord menelan i to swallow which probably wouldn't moke any sense, Howewer,
the resien 14 because depotative meaning doesn’t include the idea of people ta
mery comnect o the woard. 10 just focuses an the primary mening in the dictionary,
amd the translstor s ne one swallow something in the story,

b 11

5. DUKeke pacarmu it sudsh simting!™
TLI | Connotation)  ; ~“Keke, your boyfriends mad ™
TL2 { Denotatiom ) Eeke, your boyfricnd"s oraey!”

The English word ‘maed’ comtimins o connotative measnmg which s
sopmeniie who bees bogical thinking but 2011 sene. As it s trslsted v Indonesiun,
it becames sinting. In the comtexn of the story the wond sipting was meant 1o
deliver to Keke's boviriend beciuse he lost his logical thinking even though he
weas still same, [m derms of denctative meaning the Indenesian word sinting woulid
b translated *erazy” to English, This word & used 10 deseribe sormeons wiho s
mentally il ond peeds psychiotbric reatmemts, Tn addition, the word mad also has o
densiative meaning which in odher warnds i= angry . Howeyer, the translator saw no
aae whio is meatally i in the sory,

Datum 12

SL D Bedangkan sl volod vang bar puling dan Bosia mpanys
lupa daratan ketiks dibawanva Ewa ke Paniod Merak pada
bulan purmama”

TLI {Connctationy  ; “That supid guy who'd just retamed from Risia lost his
sepse whoi be ook Ewa to Merak beach during the full
IFICHT,




TL2 {Dencatisn s ¢ Thar stupid guy who'd just returnsd from Risia forgot
thie land when be ok Ewa wo Merak beach Suring the full
TR

The Indonesian phrose Inpa daratan containg a negative conmatation. 14
means e do semething witheal sy sease therefore the iranslator translabed 110
English “bosd his sense”. [6°s because i the story the guy took Ewa 1o Merak
bench nfter that an sccident hoppened. and Ewa was forced to ged married, The
dengaative meanme of lupa daratan s the act of pot rememberng the surface
ety oiher than ses, When inosited w Enpligh, o oos to forget the Fad . Becaesas
it hoppened in the past. it would be *fargat the land’. The transEnor might believe
the demoiative mcaning tramslation would somsd wnnatural . o sl didn't translate
1L Al The denodatnye meaning phrse.

Dratumn 13

EL ¢ Beberelnya Manen menndi mangsa yang begitu empub
baigi Monamg,”™

TL1 {Connotation)  ; “Monen wos actunlly ensy prey for Monang™

TL2 { Descation ) M was actaally soft prey For Monans ™

The word empuk confoins 6 conpsative mesning which describes
achieving without & lot of effort mesded. For thad reasoe, the ransletor translated
the Indosesian sord empuk to e English word "easy . In the sory, i0is the fact
fhat Manen is really easy to fall for Monang, While the denotative mesming of the
wiwd empuk is a thing which can casily change shape when being pressed
{Oford Advanced Lepmer’s Dictionary: 20051 The English translation of the
[nernesian woed emmpuk i teros of denotative meaning is *soft”. Additomally, in
refers o the eaiune of the thing. Similar e the explanation o the peeyvious datum,
ihe tronslator =aw this context was about sibwition which is easy nod texture which
s soft.

Cratum 14

5L S Tempo apa tanggal reainnya "
TLI (Commotations  ; “5o when's the iy day™

TL2 {Denotakion b i “Bo when’s the date to play™

Tanggal malnnya concains o conmative meaning which is i deseribe 4
iy thaiye hapgeesing on a day sathout plans betorehand. 1o the conversation of the
story, they were talking obout o big doy that would happen m the futere but they
didn’e ko the daw exasctly. For that reason, the ranslatr rapslated the
Indenesian phrose tonggal mainnya w the Englich phrase *the big day’. In taems
of demotalive memning, the phrase s used to ask foends or relatives o go playing
tngether. On the other hasd, the guestion can also sian with kapan or when in
Engleh, Therefeae, the Englsh iranslation for the Indonesian phrase tanggal
maimmya is “the date o play®. However, the tmmslstor didn’t find any situations
where they were making plans 1o play,




Dabum 15

5L i "Adik-adik Monang, Min dim Rin. mengawnsi senma itu
dengan mata besar, heran.”

TLI {Coanotation) ¢ “Monasg's sisters, Min das Rie warch this scene, bright-
eyed with amazement. "

TL2 { Denoéation ) P “Morang’s sisters, Min don Ria, waich this scene, big-
cyed with amazement."”

The copnototive meaning in moty besar wos Min and Bin enthesiosticnlly
watched everythusz, *Bright-eyved® s the proper English translatson in thes contexi
because Thal means o oiece the siaion asroeund with te eyes. Because of that,
ihe translator tanslated mata besar imto bright-eyed, The denstative meaning in
matts besar was the sice of the eves, It refers o the change of eyes from nommal
size 10 hig size or in Indonesian it is also called “melotot™. For that reason the
Englesh mranslateen of moata besare m porms of denotntive meaning is big eyed. The
ranslaor might assume i gs the ook of the eye, not how hig the eye was,

V. CONCLUSION AND SUGGESSTIONS
5.1 Concliusion

Upon turther onalyses, the searcher toand that the 5L words ond phrmses
@nizining connotwiive meaning were tunshied imo the TL words and phroses
eonlalning coanolative meaning based on the comiext. The transkior close words
and phrases when translating the novel in scoordance with the type of meonings.
For imstance, the Indonesin phrase mata fesar, she manslated it into “hright-
eyed’. If she trinslaed it into ancther type of mesning which is denotative
mieaning, the translaiion woubd be “hig-eyed’

A he researcher by bas the porpose T ransiaie the wiords and phrases
in tenms of depototive meaning, thers ore English tromslation of wonds and
phrases in terms of demotative meaning . The result seemed o0 be gut of contexl
becanse the 3L words or phfases oonlsin consstalive meaning, while he
translation wos chinged into densiiive mesming, The researcher pssumed thit
the translation should be in the same types of meanings i noe the iranslstion
wolld be complicated. All things considered, the readers aff hoped 1o
understand that in transiation, tvpes of meanings are important, 11 e wonds ar
phrises contain comnadative meaning, the wanslation alse should contain
Conneaive meanng. As the research shows, the translation of the denostative
mieaning wowds and @rases sound winstural, Therefore, in translatioen, the fiest
thing 10 consider & 1o saderstand e rypes of meaning Tiest and transfer the
meanings with the same tvpes of meanmges,

52 Suppesthns

Adter doing the paper., the researcher has sugpestions for rnslators and for
anyone who would like to make research in semantic tramskation. Forooall
translators, it would be better 1o choose wonds based on the dectenary. As dn
exampde, to transble the Indonesion phrase Suaya darat inte *Ton Juan’ which
10 the researcher's opinion it woold be better if the English translation is

14




‘womanizer'. For those whe would like 1o do the sanse research togic, the
rescrcher sugeests using o novel as the research datn instesl of 4 movie. Based
on the mesearcher’s observation, there are less words and phrases containng
connsotive meaning being soid in the movies rther than i the novels,
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